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Abstract

In both Icelandic and Faroese there are instances of pronominals taking local subject
antecedents, usually when the pronominal is within a PP. This paper discusses a study
on pronominals’ ability to take a local subject antecedent. The data for this study was
collected in the Faroe Islands and Iceland in October and December 2009. The paper is
intended to provide information concerning the possible factors facilitating
pronominals’ ability to take a local subject antecedent. The focus of this study is on the
effects of transitive verbs, typology of PPs and phonological heaviness of PPs on the
acceptability of locally-bound pronominals in Icelandic and Faroese.

1. Introduction

Icelandic pronominals seem for the most part to adhere to the standard binding
principle B (Chomsky, 1981, 1986), that is they must be free (unbound) within
their binding category.

(1) a. *J6n; rakadi hann;
Jon shaved him
*Jon shaved him’

b. Jon; rakadi hanny
Jon shaved him
*Jon shaved him’

C. Jon; hélt [ad Ragnar myndi raka hann;]
Jon thought that Ragnar would shave him
*Jon thought Ragnar would shave him’

In (1a) the subject Jon binds the pronominal hann within a simple sentence thus
violating principle B and making the sentence ungrammatical. In (1b) the
pronominal is not coindexed with the subject and is therefore free. In (1c) the
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pronominal, within the embedded clause, refers to the matrix subject. Since the
pronominal is bound by an element from outside the embedded clause it is free
within its binding category and principle B is thus not violated. There are
however some exceptions.

The Anti-Subject orientation of Icelandic and Faroese pronominals has
been well documented and discussed in the past (Anderson, 1986, Barnes, 1986,
Maling, 1986, Sigurjonsdéttir, 1992, brainsson, 1991, brainsson et al., 2004). In
both languages it is possible for a pronominal to refer to a local object, like the
following examples (the sentences in (2) are taken from Maling (1986) and the
examples in (3) are taken from bréinsson et al. (2004)).

(2) a. Eg tok kaninuna; Ur barinu  hennar;
| took rabbit.DEF out cage.DEF her-GEN
‘I took the rabbit out of its cage’

b. Eg lagdi drenginn; vid hlid systur hans;
| laid boy.DEF by side sister his
‘I laid the boy next to his sister’

C. Eg syndi litlu stalkunni hana i speglinum
| showed little girl.DEF her.ACC in mirror.DEF
‘I showed the little girl her in the mirror’

(3) a. Vit hittu Jogvan; heima hja honum;
we met Jogvan home with him
“We met Jogvan at his place’

b. Eg reetti  Kjartani; Klaedini hja& honum,
|  handed Kjartan-DAT clothes.DEF with him
‘I handed Kjartan his clothes’

In each of the sentences in (2-3) the pronominal is either within a PP, as in (2a-
b) and (3a); the direct object in a double-object construction, (2c); or within a PP
within a direct object within a double-object construction. The pronominals in
(2a-b) are genitive possessors which, as will be discussed later, is usually the
case when principle B violations in Icelandic and Faroese are concerned.

There are also published examples of pronominals referring to a local
subject antecedent. These have however not been discussed as much as those in
(2-3). Following are examples of such sentences ((4a) is from Johannes Gisli
Jénsson p.c., (4b-c) were found in the Arni Magnusson Institute corpus, while
(5a) is taken from Barnes (1986) and (5b) from prainsson (2001)):
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Forsetahjonunum; var vel fagnad i fyrstu opinberu
presidential.couple.DEF was well cheered in first official
heimsdkn peirra; til Noregs

visit their.GEN to Norway
“The Presidential couple was well received on their first official
visit to Norway’

[Stella vinkona]; kom &samt foreldrum hennar; og pad var...
Stella friend  came with  parents her.GEN and it was
‘My friend Stella came with her parents and it was...’

Jennifer Lopez; giftist songvaranum Mark Anthony i

Jennifer Lopez married singer.DEF Mark Anthony in

latlausri athdofn & heimili hennar; i Beverly Hills i

low-key ceremony on home her-GEN in Beverly Hills in

fyrradag

day-before-yesterday

“‘Jennifer Lopez married singer Mark Anthony in a low-key
ceremony at her home in Beverly Hills the day before yesterday.’

Martin; sa Jogvan vid nyggju sukklu hansara;
Martin saw Jogvan with new  bicycle his-GEN
‘Martin saw Jogvan with his new bicycle’

tey ... siggja & fyrsta sinni teirra kaera Glyvurnes fara framvio
they see onfirst time their dear Glyvurnes go by
“They ... see, for the first time, their beloved Gyvurnes pass by’

As one can see, in all the examples above, the pronominal is a genitive
possessor within a PP. However, locally subject-bound pronominals seem to be
possible in double object constructions as well, like the following Icelandic
example (Einar Freyr Sigurdsson p.c.):

(6)

[Pessi gladningur]; veitir eiganda hans;  gradostaborgara,

this  prize gives owner his-GEN blue-cheese-burger

franskar, kokteilsosu og gos fyrir adeins 900 kr.

french fries cocktail-sauce and soda for only 900 kronur

“This prize entitles its receiver to a blue cheese burger, French fries,
cocktail sauce and a soda for only 900 kronur.”

Based on the sentences in (4-5), surveys were prepared and conducted in the
Faroe Islands and in Iceland looking into various factors possibly at work in
these constructions which would facilitate these alleged principle B violations.
No examples of principle B violations in double-object constructions, such as
(6), had been found at the time of the surveys and therefore the double-object
construction was not included in the study.
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This paper is constructed as follows. In the following section the surveys
will be discussed. First the motivation behind the study and the methodology
will be described, as well as the structure of the survey. In the third section the
results of the study will be discussed.

2. Methodology

This section will be devoted to a presentation of the motivation behind the study
and the methodology. The methodology will be introduced and the structure of
the questionnaires as well as some problems encountered during the process will
be briefly discussed. Then the two surveys will be discussed: the first conducted
in the Faroe Islands in October 2009 and the other in Iceland in December 2009.

This study came about as a follow up of a pilot study done in Iceland the
year before (the results of which are included in appendix I). Their purpose was
to shed light on the possible factors allowing pronominals to take a local subject
antecedent.

2.1 Motivation

First, drawing on Hestvik (1991), the study was intended to show whether the
typology of the PPs in question was a factor in allowing pronominals to have
local subject antecedents. Hestvik proposed that certain PPs, i.e. those that
assign a thematic role to their object independently of the thematic role assigned
by the verb, could function as subjectless predicates, thus forming a binding
domain for pronominals. Zwart (2006) suggested that PPs (and double-object
constructions) were a kind of transparent small clause, allowing a certain
optionality between pronominals and reflexives. Others have proposed that
directional and locative PPs have a functional clause-like structure dominating
the PP (e.g. Biskup, 2009, Dikken, 2006, Koopman, 2000, Tungseth, 2005).
With this in mind, the surveys were intended to show whether PPs differ in their
ability to form a binding domain depending on their type. Five types of PPs
were tested: directional, locative, causative, instrumental and comitative.

The pilot study showed a difference in acceptability depending on
whether the verb was transitive or intransitive. Sentences where the verb was
transitive usually received a higher acceptance rate that those with an
intransitive verb. Therefore, in this study, this factor was actively tested.

Looking at sentences such as (4a) and (4c), it can be seen that the PPs are
quite ‘heavy’. Phonological weight has been shown to affect Principle B (see
e.g. Hicks, 2008 and references cited there, Pesetsky, 1995:256) and therefore
the study tested the effects of phonological heaviness.

2.2 Faroese

The Faroese part of this study was conducted in October 2009, during a research
trip under the auspices of the research project Variation in Faroese Syntax, lead
by Hoskuldur Prainsson. The questionnaire was administered in three places:
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Klaksvik, Fuglafjgrour and Tdrshavn, with a total of 20 speakers interviewed.
The questionnaire consisted of 45 sentences and whereof 21 concerned the
subject of this study and 24 were fillers. Three sentences were meant to test the
eligibility of the participants. These sentences were supposed to be considered
ungrammatical for most if not all speakers. Speakers who judged two or more of
these sentences grammatical were excluded from the -calculations. 15
participants were deemed eligible.

The test sentences were translated into Faroese with the assistance of two
Faroese helpers, Mona Breckmann and Steintora Gledisheygg Joensen. The
fillers were either contributed by Tania Strahan or taken from Prainsson et al.
(2004). The sentences were accompanied by an introductory sentence where
necessary to establish context. A test sentence would then be presented in the
questionnaire in the following way:

(7) a. Madurin toldi ikki ta id tikin svav uppi a bordinum.
man.DEF tolerated not then when bitch slept up on table.DEF
“The man couldn’t bear it when the dog slept onto the table.’

b. Madurin  skumpadi tikina  av bordi hansara
man.DEF pushed bitch.DEF off table his
“The man pushed the dog off his table.’ [hansara = madurin]

The introductory sentence was italicized, and followed by the test sentence and,
where applicable, the intended reference of the pronominal was given in square
brackets beneath. The participant was then presented with three choices yes
(‘natural sentence for me’), ? (‘dubious sentence for me’) and no (‘unnatural
sentence for me’). The questionnaires used in this study can be seen in
appendices Il and IlI.

To ensure participants judged the intended reading with an unmarked
stress pattern, the test sentences were recorded, read by a native speaker,
Steintéra Gledisheygg Joensen. The participants were presented with the written
questionnaire and listened to the sentences through headphones. The participant
could start, stop and skip as they pleased and thus go through the questionnaire
at their own pace.

A typographical error on the questionnaire was not discovered until after
it had been administered to the participants at the first location (in Klaksvik). In
the results below for the sentence in question, the participants from Klaksvik
have been excluded.

At the end of the fieldwork trip each of the traveling linguists presented
their preliminary results, respectively, to the faculty and students at the
University of the Faroe Islands. When the results of this survey were presented,
the Faroese members of the audience disagreed regarding the order of the
genitive possessor and the possessed DP. In the test sentences the order is
consistently bok hansara (book his), which is consistent with the intuition of the
assistants. Their intuitions, in turn, are consistent with Prainsson et al.

9
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(2004:118) which states that the order bok hansara (book his) seems to be closer
to being unmarked and that the order hansara bdk (his book) is usually
contrastive, just as in Icelandic. At the presentation, Victoria Absalonsen
pointed out that in some of the sentences the order bok hansara would be more
appropriate in written language and the order hansara bok would be more
common in spoken language, whereas in other sentences the order bok hansara
would be more natural for spoken language. This may have reduced the
acceptability of many of the sentences, and so, the acceptability of this may be
higher than reported here.

2.2 Iceland

The Icelandic part of this study was conducted in Reykjavik in December 2009.
The participants came from various parts of the country but all of them had been
living in Reykjavik for at least a year. The questionnaire consisted of 60
sentences, whereof 28 related to the issues at hand. Five sentences were
deliberately meant to be judged ungrammatical and participants were deemed
ineligible if they judged less than three of them ungrammatical. 14 of 15
participants were deemed eligible.

The questionnaire was constructed in the same manner as the one used in
the Faroe Islands. The test sentences were preceded by an introductory sentence
and followed, when needed, by the intended interpretation in square brackets.
(Note that Gunna is a female’s name and Tumi is a male’s name.)

(8) a. Gunna fékk nég af pvi ad Tumi var alltaf ad taka stélinn hennar.
Gunna got enough of it that Tumi was always to take chair.DEF hers
‘Gunna had had enough of Tumi always taking her chair.’

b. Gunna hrinti Tuma dar  stélnum hennar
Gunna pushed Tumi out.of chair.DEF hers
‘Gunna turfed Tuma out of her chair.’ [hennar = Gunna]

The Icelandic test sentences were recorded and the participants listened to the
sentences as they read the written questionnaire.

The construction of the Icelandic questionnaire was somewhat more
organized than the Faroese one. In every sentence with a phonologically light
PP, there were 6-9 syllables between the antecedent and the pronominal. These
sentences tested the effect of PP type, were presented in groups of three and all
contained a transitive verb.

The sentences that were intended to test the effect of the phonological
weight of the PPs were in two groups of three. One group contained sentences
with an intransitive verb and the other transitive verbs. The antecedent and the
pronominal were one hand separated by 12 syllables and on the other 14. The
sentences in each group differed in the number of syllables contained in the PP.
The PPs in both of these groups were either directional or locative.

These sentences are presented in the next section, along with the results.

10
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3. Results
This section will list the results of the Faroese and Icelandic studies respectively.

3.1 The Faroe Islands

As previously mentioned, sentences in the pilot study received different
acceptance rates depending on whether the verb was transitive or not. Therefore
this study actively tested whether transitivity was a factor. (9) has a ditransitive
verb, (10) an intransitive verb with a PP adjunct. (Percentages are rounded to
the nearest whole number, thus the columns do not always add up to 100%.)

1. Sentences with transitive verbs Yes ? No

9 Kvinnan koyrdi mannin  [Ur song hennara] 33% 20% 47%
[F37] woman.DEF drove man.DEF out bed  her
“The woman drove the man out of her bed’

10 Madurin skumpadi tikina [av bordi hansara] 33% 27% 40%
[F42] man.DEF shoveled female.dog.DEF off table his

‘The man shoved the bitch off his table’

2. Sentences with intransitive verbs Yes ? No

11 Fuglurinn fleyg [ar reydri hansara] 29% 21% 50%
[F1] bird.DEF flew out nest  his
“The bird flew out of its nest’

12 Hundurinrann aftan [4 eigara hansara] 27% 20% 53%
[F4] dog.DEF ran after on owner his
“The dog ran after his owner’

The difference in acceptance rates for tables 1 and 2, as is shown above, is
negligible and indicates that transitivity is not a factor in whether a pronominal
can refer to a local subject antecedent, or, at least not as far as Faroese is
concerned.

The sentences meant to test whether the type of PP was a factor in a
pronominal’s ability to take a local subject antecedent are given next. The
sentences with locative PPs, shown in table 3, received the highest acceptance
rate of all the types.

3. Locative PPs Yes ? No

13 Sjurdur at [a skrivstovu hansara] 53% 20% 27%
[F44] Sjurdur ate on office his
‘Sjardur ate in his office’

11
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3. Locative PPs Yes ? No

14 Turido at tviflis [i bilid  hennara] 47% 20% 33%
[F23] Turid ate sandwitch in car.DEF her
“Turid ate a sandwitch in her car’

Locative PPs received a substantially higher acceptance rate than other deictic
PPs, i.e. temporal and directional PPs, which were rejected by most speakers, as
shown in tables 4 and 5.

4. Directional PPs Yes ? No

15 Jogvan ropti [a kvinnu hansara] 13% 27% 60%
[F11] Jégvan shouted on woman his
‘Jogvan shouted at his wife’

16  Malan leiddi Sjurd [til bil hennara] 50% 12% 38%
[F21] Malan lead Sjardurto car her
‘Malan lead Sjurdur to her car’

5. Temporal PPs Yes ? No

17  Malan kom heim [aftanA madur hennara] 13% 13% 73%
[F20] Malan came home behind.on man  her
‘Malan came home after her husband’

18 Eivind roykti cigar[i feriu hansara] 13% 53% 33%
[F31] Eivind smoked cigar invacation his
‘Eivind smoked a cigar on his vacation’

As is shown in tables 4 and 5 the temporal and directional PPs received a much
lower acceptance rate than the locative PPs. (16) received a higher acceptance
rate than the others. However it is not clear why this is so. (18) received higher
proportion of questionable judgements than all others. 53% of participants
judged the sentence to be questionable, as opposed to 7-27% for the others. A
possible explanation for this outcome might be that the verb in (18) is transitive.
The results of the pilot study suggested that transitive verbs facilitate principle B
violations. This could possibly explain the lower rejection rate of (18) as
compared with (17). This could also explain the higher acceptance rate of (16)
compared to (15). The question remains, however, why such a contrast does not
appear in table 3. Also, as previously mentioned, the difference in acceptance
rates between tables 1 and 2 is minimal, which suggests that, if transitivity is a
factor in facilitating principle B violations, there may be other factors at work
that can either counteract or assist in violating principle B.

Instrumental PPs received similar levels of rejection as the temporal and
directional PPs above.

12



GisLI RUNAR HARDARSON

6. Instrumental PPs Yes ? No

19 Madurin ferdast [& hestid hansara] 13% 27% 60%
[F17] man.DEF travels on horse.DEF  his
“The man travels on his horse’

20 Kvinnan  skar breydid 7% 47% 47%
[F10] woman.DEF cut bread.DEF

[vid knivid hennara]

with knife. DEF  her

“The woman cut the bread with her knife’

These sentences also received a high rate of questionable judgements. 27% of
participants judged (19) questionable and 47% judged (20) as questionable. In
the pilot study the instrumental PPs were also almost unanimously rejected.

The causative PP received a somewhat different rate of acceptance to
those in the pilot study*:

7. Causative PPs Yes ? No

21  Gentan vann [vegna gleggsemi hennara] 40% 20% 40%
[F25] girl. DEF won because.of cleverness her
“The girl won because of her cleverness’

In the pilot study the causative PPs received a higher rate of questionable
judgements than the other types of PPs tested which is also the case here. The
causative PP in this study received the highest rate of acceptance after locative
PPs, which is in line with the results of the pilot study.

The final type of PP to be tested were comitative PPs. These sentences
received a rate higher of acceptance than the comitative PPs in the pilot study.

8. Comitative PPs Yes ? No

22  Zakaris kom [vid abba hansara] 33% 13% 53%
[F3] Zakaris came with grandfather his
‘Zakaris came with his grandfather

23  Gentan at fisk [vid papa hennara] 20% 20% 60%
[F15] girl.DEF ate fish with father  her
“The girl ate fish with her father’

The data in table 8 indicates that comitative PPs are accepted as frequently as
locative and causative PPs. In the pilot study, however, the comitative PPs were

1 An error in the questionnaire went unnoticed and resulted in there being a third intrumental
sentence instead of the second causative.
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almost unanimously rejected by the participants®. This might indicate that, while
different types of PPs differ in their ability to facilitate principle B violations
within a single language, the same types may also differ in this respect between
languages.

To sum up these results, the type of PP seems to be a factor in the PP’s
ability to form a binding domain for pronominals. Although the numbers here
point to a rather low level of acceptance of pronominals having local subject
antecedents in Faroese, there may be other factors involved which led to the
reduced acceptance rates seen here. There are, as previously mentioned,
variations in word order that may have come into play, namely the order of the
genitive possessor and the possessed NP. Therefore the acceptance rate might
have been higher if said variations had been accommodated in the questionnaire.
Although they are broadly inconclusive, these numbers are suggestive of the fact
that different types of PPs are differently suited to form binding domains for
pronominals. Locative, causative and comitative PPs seem best able to form
binding domains for pronominals. Directional, temporal and instrumental PPs
are less able to do so.

Finally, the effect of the phonological weight of the PP was tested. The
PPs in these sentences contained different numbers of words, 3, 4, 6, 7 and 8
words, where the pronominal is PP-final in (24-26) but PP-medial in (27-28).

9. Weight of PPs Yes 7?7 No

24  Niklas hoppadi [a nyggju trampolin hansara] 27% 27% 47%
[F27] Niklas jumped onnew trampoline  his
‘Niklas jumped on his new trampoline’

25 Gentan for [frd& gllum lodnum kettum hennara] 13% 13% 67%
[F6] 9irl. DEF wentfrom all hairy cats her
“The girl left all her hairy cats behind’

26  Sjurdur fekk hol & négvar 33% 7% 60%
[F13] Sjardur got hole on many

[av gomlu skjurtum hansara]

of old shirts  his

‘Sjardur got a hole in many of his old shirts’

% There was however a difference between various comitative prepositions in the Icelandic
pilot study. The preposition med ‘with’ was unanimously rejected but the preposition dsamt
‘along with’ was accepted by half the participants. As of yet it is uncertain why this should
be. A possible explanation pointed out by Johannes Gisli Jonsson (p.c.) is that asamt might
not necessarily have a comitative reading. If so it would not be surprising that &samt receives
a different level of acceptance from med which, when it governs dative, always has a
comitative reading.

14
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9. Weight of PPs Yes ? No

27  Gamla kvinnan hevur s&d mang [a gllum 67% 20% 13%
[F40] old woman.DEF has seen lot on all

ferdum hennararunt  um heimin]

travels her around about world.DEF

“The old woman has seen a lot during her

travels around the world’

28 Madurin keddi seg [i teimum flestu longu  40% 33% 27%
[F29] man.DEF bored self inthem  most long
arbeidsferoum hansara til kediligu

work.trips his to boring
Keypmannahavnar]
Copenhagen

“The man was bored on most of his long,
boring business trips to Copenhagen’

The phonological heaviness of a PP does seem to facilitate principle B
violations, but the weight of the PPs in question is not the sole factor in the
acceptability of a pronominal taking a local subject antecedent, as can be seen
by the lower rate of acceptance of (28) compared to (27). The PP in (28) is the
heaviest of the PPs but it does not receive as high an acceptance as (27) which
has a lighter PP. It is likely that there are factors other than weight at work
resulting in the lower acceptance of (28), such as the order of elements within
the DP. Further work would be needed to establish the causes behind the
differing levels of acceptability here.

3.2 Icelandic

As in the Faroe Islands, the Icelandic part of the study looked into the effects
that transitive (29) and intransitive verbs (30) have on the ability of pronominals
to take a subject antecedent. All of the PPs tested were either directional or
locative.

10. Transitive verbs Yes ? No

29  Gunnahrinti Tuma [ar stélnum hennar] 43% 29% 29%
[R7] Gunna pushed Tumi out chair.DEF her
‘Gunna pushed Tumi out of her chair’

30 Agust fann blad [undir rdminu hans] 7% 14% 79%
[R18] Agust found paper under bed.DEF  his
‘Agust found a magazine under his bed’

15
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11. Intransitive verbs Yes ? No

31  Steina bordadi [i bilnum  hennar] 7% 0% 93%
[R36] Steina ate in car.DEF her
‘Steina ate in her car’

32  Halli sofnadi [i stélnum hans] 14% 0% 86%
[R55] Halli fell.sleep in chair.DEF his
‘Halli fell asleep in his chair’

It is interesting that (29) was accepted so frequently compared to the other test
sentences. One might assume that the spike in acceptance was due to the
directional PP in (29). That however does not seem to be the case, as can be
seen from the results reported below. It is more likely that the participants may
have been more inclined to accept the sentence because they had been primed to
do so from having judged the same sentence with a reflexive pronoun, which
may refer to either Gunna or Tumi. (29) aside, possessive pronominals were
overwhelmingly rejected with a local subject antecedent in Icelandic with
intransitive verbs, while responses varied with transitive verbs.

When it came to testing different types of PPs, a pattern emerged that was
very different from the one observed in the pilot study. The pilot study indicated
that causative PPs were best suited to form binding domains, temporal,
directional and locative PPs followed. Other PPs could not form binding
domains. In this study, unlike the pilot study, directional PPs, other than (29)
(repeated below as (33)), were more or less rejected:

12. Directional PPs Yes ? No

33 Gunna hrinti Tuma [ar stélnum  hennar] 43 29% 29
[R7] Gunna pushed Tumi out chair.DEF her % %
‘Gunna pushed Tumi out of her chair’

34  Dora hentisteinum [i bilinn  hennar] 0% 0% 10
[R38] Dobra threw rocks in car.DEF her 0%
‘Déra threw rocks at her car’

35 Madurinn setti veskid [i toskuna hans] 7% 0% 93
[R51] man.DEF put wallet.DEF in bag.DEF his %
“The man put the wallet into his bag’

The judgements in the case of (34-35) were quite black and white, that is, no one
judged these sentences as questionable.

The judgements of the locative sentences were more even as is shown
below.
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13. Locative PPs Yes ? No

36 Agl]st fann blad [undir rdminu hans] 7% 14% 79%
[R18] Agust found paper under bed.DEF his
‘Agust found a magazine under his bed’

37 Strakurinn fann mus [i skaffuni hans] 14% 7% 79%
[R10] boy.DEF found mouse in drawer.DEF his
“The boy found a mouse in his drawer’

38  Katrinsaketti [i gardinum  hennar] 14% 14% 71%
[R53] Katrin saw cats in garden.DEF her
Katrin saw cats in her garden

The judgements were also more gradient than they were regarding the
directional sentences. 14% judged (36) and (38) questionable and 7% (37).

Sentences with temporal PPs received similar judgements to the ones with
locative PPs.

14. Temporal PPs Yes ? No

39  Palareykti vindla[a unglingsarum hennar] 14% 29% 57%
[R32] Péala smoked cigars on teenage.years her
‘Pala smoked cigars in her teens’

40 Karl keypti sér skyrtu [i friinu hans] 7% 0% 93%
[R16] Karl bought self shirt in vacation.DEF his

‘Karl bought a shirt for himself on his vacation’

41  Stelpan slasadist [4 afmalisdaginn hennar] 21% 24% 57%
[R34] girl.DEF injured on birthday.DEF her
“The girl got hurt on her birthday’

These sentences also received a high rate of questionable judgements. (39)
received 29% and (41) received 24%. Judging by these numbers, temporal PPs
seem to be more able than other types of PP to form a binding domain for
pronominals. However it is not clear why that should be so. In the pilot study
there was little if any difference between directional, locative and temporal PPs.

Causative PPs, in contrast to the pilot study, received a very low
acceptance rate.

15. Causative PPs Yes ? No

42 Hansinavann Grim [vegna  keensku hennar] 14% 21% 64%
[R60] Hansina beat Grimur because.of cunning her

‘Hansina beat Grimur because of her cunning’
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SHORT-DISTANCE PRONOMINALS

15. Causative PPs Yes ? No

43  Stefan missti allt [at af fikninni hans] 0% 7% 93%
[R26] Stefan lost all out of addiction.DEF his

‘Stefan lost everything because of his addiction’

44 Hundurinn vann verdlaun [Gt af feldinum hans] 7% 7% 86%
[R22] dog.DEF  won prize out of fur.DEF his
“The dog won a prize because of his fur’

In this study, causative PPs were overwhelmingly rejected whereas in the pilot
study the causative PPs received the highest rate of acceptance. At this point, it
IS not clear at this point what factors could have resulted in the difference

between the studies.
As in the pilot study, the instrumental PPs were unanimously rejected®,

16. Instrumental PPs Yes ? No

45 Gummi skar lzerid [med vasahnifnum hans] 0% 7% 93%
[R28] Gummi cut thigh.DEF with pocket.knife. DEF his

‘Gummi cut the leg of lamb with his pocket knife’

46 Sigrun keyrdi pakkana at [& bilnum hennar] 0% 7% 93%
[R40] Sigrun drove packages.DEF out on car.DEF her

‘Sigran delivered the packages on her car

47 Stelpan spiladi mjog vel [4 sdgina hennar] 0% 14% 86%
[R44] qirl.DEF played very well on saw.DEF  her
“The girl played very well on her saw’

Instrumental PPs seem, therefore, least able to function as a binding domain for
pronominals.

The final type to be tested was, just as in the Faroe Islands, comitative
PPs.

17. Comitative PPs Yes ? No

48  Dori smidadi kofa [med brédur hans] 7% 7% 86%
[R13] Dori built  hut with brother his
‘Dori built a hut with his brother’

3 Leerid (‘thigh’) refers to a leg of lamb mentioned in the introductory sentence.
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17. Comitative PPs Yes ? No

49  Kari eldadi stpu [asamt moémmu hans] 14% 0% 86%
[R49] Kari cooked soup along.with mother his
‘Kari made soup along with his mother’

50 Stella preif  bilinn 7% 21% 71%
[R41] Stella washed car.DEF
[asamt keerastanum hennar]

along.with boyfriend.DEF her
‘Stella washed the car along with her boyfriend’

According to this data, comitative PPs are equally as unacceptable as a binding
domain for pronominals as instrumental PP.

The results of this study indicate that differences in the suitability of
different types of PPs for allowing pronominals to have local subject
antecedents seems to be minimal. Some types of PPs however seem to be less
suited to functioning as a binding domain for pronominals in Icelandic.
Temporal and locative seem to be best able to form binding domains for
pronominals. Comitative, causative and instrumental PPs are least suited to
function as binding domains. It is unclear where directional PPs fit into this
hierarchy, given that (33) received the highest acceptance rate of all the
sentences tested but (34-35) were rejected.

Finally the effects of phonological weight were tested. As mentioned in
section 2.2, the test sentences were in two groups of three. First were sentences
with an intransitive verb and a complex preposition. These sentences have
progressively heavier PPs containing pronominals.

18. Heavy PP W/intransitive verb Yes ? No

51 Helga dattilla & rassinn 21% 29% 50%
[R24] Helga fell badly on bottom.DEF
[fyrir utan  hasio hennar]

for outside house.DEF her
‘Helga fell badly onto her bottom outside her house’
52 Siggi flaug & hausinn  [fyrir framanrauda 14% 7% 79%
[R11] Siggi flew on head.DEF for front red
bilinn  hans]
car.DEF his
*Siggi fell on his head in front of his red car’
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18. Heavy PP W/intransitive verb Yes ? No

53 Ella svaf [ofan i stéra fjolublaa 7% 0% 93%
[R56] Ella slept from.above in big purple

Kassanum hennar]

box.DEF  her

‘Ella slept in her big purple box’

Weight does not increase the acceptability of these sentences.

Second were sentences where the verbs were transitive and the
prepositions simple. Again, these sentences have progressively heavier PPs
containing locally bound pronominals.

19. Heavy PP w/transitive verb Yes ? No

54 Ljosmyndarinn  geymdi alltaf nokkrar 7% 14% 79%
[R2] photographer.DEF stored always several

aukafilmur [i téskunni hans]

extra.films in bag.DEF his

“The photographer always kept a few extra rolls of film in his bag’

55 Asta bordadi oft hrokkbraud og ost 7% 36% 57%
[R29] Asta ate  often crisp.bread and cheese

[i 16ngu pasunum  hennar]

in long pauses.DEF her

‘Asta often had crisp bread and cheese in her long breaks’

56 Arnar kastadi bolta [i elskulega gamla 7% 14% 79%
[R17] Arnar threw ball in loving old

hundinn  hans]

dog.DEF his

‘Arnar threw a ball at his old loving dog’

It is interesting that the accepance rate of the sentences shown in tables 18 and
19 should be so similar, when the results from the Faroe Islands and from the
pilot study indicate that weight is fairly large factor in facilitating principle B
violations. It is not clear why the heavy PPs in tables 18 and 19 did not receive a
higher acceptance rate than they did. It is possible that the results are merely
coincidental. The participants in the Icelandic part of the study might simply not
be as susceptible to factors that facilitate principle B violations for some
speakers, unlike the participants in the pilot study.

4. Summary and discussion

As mentioned above, the transitivity of verbs does not seem to be a factor in
facilitating principle B violations in the current study, indicating that perhaps the
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higher acceptance rate of sentences with transitive verbs in the pilot study was
merely a coincidence.

This study confirms that the type of PP is a factor in facilitating principle
B violations. Of the types tested, instrumental PPs were mostly rejected as a
binding domain for pronominals. When it came to the other types, Faroese and
Icelandic seem to differ regarding the pecking order of PP types. The Icelandic
results do not point to any particular difference in the remaining types of PPs
functioning as binding domains for pronominals. Instrumental PPs aside, the
remaining types all received a similar rate of acceptance. The Faroese results
however indicate the following hierarchy:

(57) Locative > comitative > temporal, directional, causative
Which is quite different from the one indicated by the pilot study:
(58) Causative > directional, locative, temporal > comitative

The one thing all the studies agree on is that instrumental PPs are ill-suited to
function as binding domains for pronominals. However, as mentioned above,
there is variation in Faroese regarding the preferred order of genitive possessors
and the possessed noun, thus some of the sentences judged ungrammatical or
questionable may have been judged so because of the order of the pronominal
and the noun rather than due to Principle B effects. This variation might be the
reason for the apparent hierarchy in (28), while the difference between these
types of PPs may actually be quite minimal when it comes to them forming
binding domains for pronominals. The apparent hierarchies in (28-29) might
then just have been coincidental. To sum up this discussion, instrumental PPs
are not able to function as binding domains for pronominals. The other types
tested seem to be able to function as binding domains for pronominals, but it is
unclear whether they differ in their ability to do so.

The results from the Faroese part of the study show that phonological
heaviness does facilitate principle B violations. However the Icelandic results do
not show any particular increase in acceptance depending on the increased
heaviness of the PP, something that is in stark contrast to the results in the pilot
study (see appendix ). However, as mentioned above, it is possible that the
participants in the Icelandic part of this study were simply less susceptible to the
effects of heaviness on binding than the participants in the pilot study.

In conclusion, the transitivity of verbs do not seem to be a factor in
pronominals’ ability to take a local subject antecedent. The typology of the PP is
a factor, where instrumental PPs do not allow pronominals to be bound by a
local subject whereas the other types tested do allow that. However, it is unclear
at this point to what degree the remaining types differ in that regard. Finally the
phonological heaviness of PPs can facilitate these apparent principle B
violations, to a certain degree, in Faroese but not Icelandic.
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Appendix 1. Icelandic Pilot study.
Part |
This part was in the form of a written questionnaire. There were 19 participants

in this part of the study. The numbers represent the number of participants that
accepted the sentences as grammatical. Coreference is indicated by boldface.

Anti-subject orientation Yes ? No

[14] Apinn ytti  fuglinum af greininni  hans 39% 5% 58%
monkey.DEF pushed bird.DEF off branch.DEF  his
“The monkey pushed the bird off its branch’

[73]  Vilborg skutladi  Arna heim til hans 47% 5% 47%
Vilborg harpooned Arni  home to his
‘Vilborg gave Arni a lift to his house’

[4] Rosa setti barnid i stélinn  hennar 26% 5% 68%
Rosa put baby.DEF in chair.DEF  her
‘Rosa put the baby in her chair’

[29] Hansina hrinti Stinuaf hjélinu hennar 37% 0% 63%
Hansina pushed Stina off bike.DEF her

Type of PP
Directional PPs Yes ? No
[5]!  Sigurdur for inn til hans 16% 0% 79%

Sigurdur went in to his
‘Sigurdur went into his room’
[15] Agusta for inn til mannsins hennar 10% 10% 79%
AgUsta went in to man.DEF her
‘Agusta went into her husband’s room’

Locative PPs Yes ? No

[49] Siggi hrinti Valla i hasinu  hans 21% 5% 74%
Siggi pushed Valli in house.DEF his
*Siggi pushed Valli in his house’

[61]' Gunna er heima hja henni 5% 5% 84%
Gunna is home with her
‘Gunna is at her house’

[69] Siggi hoppara ruminu hans 10% 10% 79%
Siggi jumps on bed.DEF his
*Siggi jJumps on his bed’

Temporal PPs Yes ? No

[71'  Arngrimur reykti i frii hans 10% 0% 84%
Arngrimur  smoked in vacation his
‘Arngrimur smoked during his vacation’
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[39]

[55]

[22]

[47]

[77]

[27]

[64]

[75]

[9]

[20]

[31]

Temporal PPs Yes ?

Gummi fér heim I6ngu a undan pabba hans 16% 5%
Gummi went home long on before father his

‘Gummi went home long before his father did’

Skolastyran kom & eftir ritara hennar 5% 16%
Headmistress.DEF came on after secretary her

“The headmistress arrived after her secretary’

Instrumental PPs Yes ?

Lara saga pettamed vélsdginni hennar 0% 0%
Lara saws this with chainsaw.DEF her

‘Léra will saw it with her chainsaw’

Henry negldi petta med hamrinum hans 5% 10%
Henry nailed this with hammer.DEF his

‘Henry nailed it with his hammer’

Henry kom & bilnum hans 5% 16%
Henry came on car.DEF his

‘Henry came by car’

Causative PPs Yes ?

Heida gerdi vel s6kum dugnadar hennar 16% 21%
Heida did well because dilligence her

‘Heida did well because of her dilligence’

Helga Oskrar sokum 6lans hennar 37% 10%
Helga screams because bad.luck her

‘Helga screams because of her bad luck’

Madurinn sigradi  keppnina vegna kansku hans 16% 5%
Man.DEF won competition.DEF because cunning his

“The man won the competition because of his cunning’

Weight of PPs Yes ?

Madurinn ottast hundinn & hadinni & méti ofanum hans  26% 10%
Man.DEF fears dog.DEF on hill. DEF on against hut.DEF his
“The man fears the dog on the hill in front of his hut’

Sigga grét i pridju og seinustu opinberu heimsokn 32% 0%
Sigga cried in third and last  official visit

hennar til Pérhafnar

her  to Tdrshavn

‘Sigga cried on her third and last official visit to

Torshavn’

Haraldur braut illa badar hnéskeljari  friinu hans (0% 5%

Haraldur broke badly both kneecaps in vacation.DEF his
‘Haraldur broke both kneecaps badly in his vacation’
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No
79%

79%

No

100%

84%

79%

No

63%

53%

79%

Nei

63%

68%

95%



[66]

Part 2

Weight of PPs Yes ?  Nei

Stelpurnar snjoadi innii fimmtu og erfidustu 79% 0% 21%
Girls.DEF snowed in in fifth and most.difficult

heimsokn peirra til Sudavikur

visit their to Sudavik

“The girls were snowed in on their fifth and most

diffficult visit to Stdavik’

This part was verbal. The test sentences were read aloud and the participants
gave their judgements verbally. There were 6 participants. The numbers
represent the number of responses in each cell. Coreference is indicated by
boldface.

[V4]

[VO]

[V14]

[V8]

[V6]

Anti-subject orientation Yes ? No

Gulli keyrdi Rosu heim til hennar 5 0 1
Gulli drove R6sa home to her

‘Gulli drove Rosa home’

Kennarinn  spurdi nemandann um einkunnina hans 6 0 0
Teacher.DEF asked student.DEF about grade.DEF his

“The teacher asked the student about his grade’

Gulli keyrdi Rosu heim til hans 2 2 2
Gulli drove Roésa home to his

‘Gulli drove R6sa home’

Rosa lagdi barnid i séfann hennar 3 1 2
Rosa laid child.DEF in sofa.DEF her

‘Rosa laid the child in her sofa’

Nemandinn spurdi kennarann ~ um einkunnina hans 2 0 4
Student.DEF asked teacher.DEF about grade.DEF his

‘The student asked the teacher about his grade’

Type of PPs:

[V1]

[V11]

Comitative Yes ? No

Stellakom  &samt foreldrum hennar 3 0 3
Stella came along.with parents her

‘Stella came along with her parents’

Stella kom med foreldrum hennar 0 1 5
Stella came with her parents

‘Stella came with her parents’
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Heaviness:
Heavy PPs Yes ? No

[V10] Gunnatognadi illa & badum okklum i friinu hennar 1 0 5
Gunna sprained badly on both ankles in vacation.DEF her

‘Gunna sprained both ankles badly on her vacation’

[V18] Gunnatognadi illa & badum okklum 2 2 2
Gunna sprained badly on both ankles
i friinu hennar seinasta sumar

in vacation.DEF  her last summer
‘Gunna sprained both ankles badly on her vacation last
summer’
[V16] Drottningunni var vel fagnad i fyrstu 4 1 1
Queen.DEF  was well cheered in first
heimsokn hennar til isafjardar
visit her  to Isafjoraur
“The Queen was well recieved during her first visit to
Isafjérour’
[V12] Drottningunni var vel fagnad i fyrstuheimsokn hennar 4 1 1
Queen.DEF  was well cheered in first  visit her

“The Queen was well recieved during her first visit’

[V17] Forsetinn datt i pad i fyrstu opinberu heimsokn hans 3 1 2
President.DEF fell init infirst official  visit  his

“The President got drunk on his first official visit’

[V3] Forsetinn datt i pad i fyrstu opinberu 5 0 1
President.DEF fell in it infirst official
heimsokn hans til Sudavikur

visit his to Stdavik
“The President got drunk on his first official visit’
[V7] Forsetahjonunum var vel fagnad iheimsdkn peirra 4 1 1
Presidential.couple.DEF was well cheered in visit their
“The presidential couple were well received during
their visit’
[V15] Forsetahjonunum var vel fagnad 4 1 1

Presidential.couple.DEF was well cheered

i fyrstu opinberu heimsokn peirra

in first official  visit their

“The presidential couple were well received during
their visit’
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Appendix Il - The Faroese questionnaire

Kanning

Luttakaranummar: Dagur:

Stadur:

Set kross vid hdskandi svar, sum verdur vist nidanfyri:

ja = Natdrligur setningur. Soleidis hevdi eg veel kunnad sagt.
? = lvasamur setningur. Soleidis kundi eg neyvan sagt.
nei = Onaturligur ella émgguligur setningur. Soleidis kundi eg ikki sagt.

Sum vist omanfyri, skalt ta leggja dent a tad, id tu heldur, at ta kundi sagt. Tu
kanst skriva stutta viomerking ella greida fra i teiginum "Vidmerkingar", um tu
heldur tad vera neydugt (t.d. um ta heldur setningin vera natdrligan, men
eitthvert ord kemur fyri i honum, sum tu vanliga ikki nytir i dagligari talu —

ella um ta heldur, at setningurin likist meiri skriftméali enn talumali).

Nr. [Setningur Ja | ? NeiViomerking
D1 [Teldan riggar ikki. X
D2 [Teldan ikki riggar. X

Eins og tu seert a dsmunum omanfyri er ofta litil munur & setningunum, tiskil
eigur tu at lesa teir gjalla fyri at kunna meta teir. Minst til, at henda kanning
ikki er ein provtgka, men snyr seg um, hvat td heldur.

Ja| ? | Nei

Viomerking

1 |Kettan royndi at fanga fuglin ta id han svav
men fuglurin s& hana.
Fuglurin fleyg ar reidri hansara

[hansara = fuglurin]

2 Jogvan er sera troyttur.
Eyguni i honum eru reyd
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Ja

Nei

Viomerking

Zakaris kom ikki einsamallur i gjar.
Zakaris kom vid abba hansara

[hansara = Zakaris]

Madurin for Gt at ganga vid hundi sinum. T4 i
hann for heim rann hann.
Hundurin rann aftan & eigara hansara

[hansara = hundurin]

Sjurdur segdi at vinur hansara skuldi ongantid
ferdast uttan hann. )
TG for hann ikki vid vini sinum til Islands

Gentan for til Onglands og legdi alt eftir.
Gentan for fra gllum lodnu kettum hennara
[hennara = gentan]

Jogvan for a vertshas i gjar.
Hann drakk triggjar ol

Drongurin vard hardligur vid skom hansara
[hansara = drongurin]

Eg royndi vitja teg men eg kunni ikki.
Meg vantadi ein bil

10

Flestir var ikki vid gédan kniv men allir hgvdu

breyd.

Kvinnan skar breydid vid knivid hennara
[hennara = kvinnan]

11

Kvinnan hja Jégvani breyt nyggju telduna.
Jogvan répti & kvinnu hansara
[hansara = Jogvan]

12

Yvir seks millionir folk hava hugt eftir einum
filmbroti av einum hundi sum bradliga vaknar
Ur svgvni og rennur inn i ein vegg.

Filmbrotid av hundinum hevur veruliga vakt
ans millum folk.

13

Sjurdur misti kniv & tasku sina.
Sjardur fekk hol & ndgvar av gomlu skjurtum
hansara [hansara = Sjurdur]

14

\Vestmannaoyggjarnar eru heimsins stgrsta
lundaland men tey seinastu arini er lundin ndgv
minkadur.

[ Islandi sigur Nattdrustovan at veidan er ikki
burdardygg longur.
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Ja

Nei

Viomerking

15

Gentan at ikki einsamgll i gjar.
Gentan &t fisk vid papa hennara
[hennara = gentan]

16

Jogvan arbeidir fyri einum fgroyskum
folkaskula sum setur dygdarundirvising i
hasati.

Hann vil byggja eitt gott skalaumhvervi har
bgrnini trivast.

17

Madurin koyrir ikki.
Madurin ferdast & hestid hansara
[hansara = madurin]

18

Jogvan hevur lagt fram uppskot um at stovna
midlarad.

Midlaradid hevur til endamals at kunna og
leidbeina folk um filmar og telduspal.

19

Eyguni hja neemingunum voru so ring hann
naestan ikki sa longur men nd hevur han fingid
brillur.

Nemingurin kann lesa bokina vid brillum
hansara [hansara = Naemingurin]

20

Malan kom sera seint heim i gjér.
Malan kom heim aftana madur hennara
[hennara = Malan]

21

Sjurdur bleiv skaddur og Marjun koyrdi hann
heim av sjukrahudsinum
Marjun leiddi Sjard til bil hennara

[hennara = Marjun]

22

Tad manglar at mala husid.
Tad vona eg, at onkur fari at gjera hetta

23

Ongin hevai tid til at eta i morgun.
Turid at tviflis i bilid hennara
[hennara = Turid]

24

Malan sigur ongantid satt.
Hon vard samt altid trud

25

Gentan vann hoast hon ikki var sterkast ella
skjotast.
Gentan vann vegna glgggsemi hennara

[hennara = gentan]
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Ja

Nei

Viomerking

26

Jogvan er dugnaligur handverkari id ger gott

rgr- og betongarbeidi.
Hann dugir at gera alt lika fra smaarbeidi i
sethusum til stort nybyggjari.

27

Niklas hoppadi a nyggju trampolin hansara
[hansara = Niklas]

28

SOlfrid er ein virkin kvinna sum altio hevur
nogv jern i eldinum.

Hon hevur verid politikari, leerari og
ambulansufolk.

29

Madurin vildi vera heima hja ser sjalvum og
ikki fara aftur.

Madurin keddi seg i teimum flestu longu
kediligu arbeidsferdum hansara til
Keypmannahavnar [hansara = madurin]

30

Fyri tveimum &rum sidani foru Malan og
Gunnar tiggju ferdir til Keypmannahavnar.
Hetta er ndgv oftara enn tey voru i fjar.

31

Eivind stoppadi at roykja sidsta ar men hann
snikir seg onkuntid.
Eivind roykti cigar i feriu hansara

[hansara = Eivind]

32

Ein drongur sat heima og hugdi eftir sjonvarpi

ta id systkinabarn hansara vitjadi hann og vildi

hava stol hansara.

Drongurin vard koyrdur ur stdli hansara
[hansara = drongurin]

33

| faroyskum sagnum verda huldufélk ofta Iyst
sum skapningar sum duga meira enn at mata
seg.

| dag verdur ofta sagt at tragll og huldufolk
hvurvu vid elektrisiteti og gagtuljosum.

34

Marjun segdi at vinur hennara skuldi ongantid
ferdast uttan hana. )
Td, hon for ikki vid vini sinum til Islands

35

Laeknin segdi at Jogvan ikki skuldi ferdast so
mikid.
Jogvan viknadi i longu ferdum hansara

[hansara = Jogvan]

36

Marjun fekk sand i andlitid
Eyguni hj& henni eru reyd
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Ja

Nei

Viomerking

37

Hjunin skeldadust ta id tey foru at sova.
Kvinnan koyrdi mannin ur song hennara
[hennara = kvinnan]

38

Hvglpanir voru so livligir og spaldu nogv i
kurvini t&4 id mamma teirra svav.

Tikin vard skumpad ar kurv hennara

[hennara = tikin]

39

Turid hevdi ikki s&d brodur sin i mong ar ta io
hon vitjadi hann i gjar.
Gurid fegnast um ta hjartaligu méttekuna

40

Gamla kvinnan hevur s&d mangt a gllum
feroum hennara runt um i heiminum
[hennara = gamla kvinnan]

41

Leerarin var sera keddur av at Jogvan ikki visti
svario.
Hann las bokina ikKi

42

Madurin toldi ikki ta id tikin svav uppi &

bordinum.

Madurin skumpadi tikina av bordi hansara
[hansara = madurin]

43

Jogvan sigldi vid bati fyri at hyggja at
\Vestmannabjgrgunum.

Hann sigldi inn i ngkur helli og fekk tikid
nogvar myndir.

44

Sjurdur var so upptekin at hann ikki kom ut at
eta
Sjardur at & skrivstovu hansara

[hansara = Sjardur]

45

Tad var i 2001 at Jogvan ar Klaksvik vann

allar rédrarnar uttan ein roour.
Hann vann eisini FM-heitid a 6lavsgku.

31




Appendix 111 - The Icelandic Questionnaire

NUmer:

Dagur:

Feedingarar:

Nafn:

Til patttakenda:

Islenskt mal er margbreytilegra en margir gera sér grein fyrir. FOlk talar 68ruvisi
eftir landshlutum og aldri o.s.frv. Oft eru fleiri en einn kostur sem kemur til
greina i malnotkun. Til ad mynda geta flestir sagt baedi han setti allt dotid nidur
0g hun setti nidur allt détid. Pé stundum komi adeins einn kostur til greina.

Markmid pessarar kdnnunar er ad skoda ymis tilbrigdi i setningargerd og
hversu algeng pau eru. bPess vegna er mikilvaegt ad hafa i huga ad EKKI er verid
ad athuga hvad patttakendur telja vera rétt/gott eda rangt/vont mal eda hvad
beim hefur verid kennt, heldur hvad peir segja i daglegu tali eda geetu sagt. par
med er fyrst og fremst midad vid talmél. Ef patttakanda pykir setning eiga
heldur heima i ritmali en i talmali getur hann tekid pad fram i athugasemdadalki
i kdnnuninni en domarnir skulu midast vid talmal.

NoOfn péatttakenda verda hvergi birt heldur eru pau einungis svo hagt veeri
hugsanlega ad hafa samband vid péatttakanda sidar ef pess gerist porf.

[ spurningarlistanum eru gefnir prir kostir: Ja (svona geti ég sagt), ?
(svona myndi ég varla segja) og Nei (svona geti eg ekki sagt).

Ja

Nei

Athugasemdir

1 |Vid &ttum ad taka auka birdgdir med okkur.
pad er alltaf einhver sem gleymir ad taka
eitthvad med sér.

2 [Sama hvad teknar voru margar myndir hann
hélt alltaf afram.
Ljosmyndarinn geymdi alltaf nokkrar
aukafilmur i téskunni hans

[hann = ljésmyndarinn]
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Ja

Ne

Athugasemdir

Eg er buinn ad hringja marg oft &
skrifstofuna og skilja eftir skilabod en enginn
hringt til baka.

Eg held ad ritarinn hja peim sé ekki med
Ollum mjalla

Eg skil ekki alveg.
Um hvad ertu eiginlega ad tala um?

Eg keypti pessa tolvu i fyrra.
Eg nota hana bara aldrei

petta samfélag er a algjérri nidurleid.
pad var lamid litla strakinn i skdlanum i geer

Gunna fékk nog af pvi ad Tumi var alltaf ad
taka stélinn hennar.
Gunna hrinti Tuma ar stélnum hennar

[hun = Gunna]

Gvendur hefur talad um pessa Noregsferd
sina manudum saman, en hann er gjarn 4 ad
heetta vid & seinustu stundu.

Strakurinn heldur ad Gvendur ekki fari til
Noregs & morgun eftir allt

PU trair ekki hvad Maria sagdi mér i gaer!
Maria heldur ad pu elskir sig

10

Pad heyrdust op ar herbergi krakkanna.
Strakurinn fann muas i skaffunni hans
[hann = strakurinn]

11

Siggi var ad sopa snjénum af bilunum sinum
i morgun.

Siggi flaug & hausinn fyrir framan rauda
bilinn hans [hann = Siggi]

12

Ertu viss um ad vid hofum ekki sést adur.
\Vodalega kannast mig vid pig

13

Peir eru alltaf eitthvad ad bauka krakkarnir.
Dori smidadi kofa med brodur hans
[hann = Dori]

14

Taktu ekki mark a Hallgrimi
Hann er bara ad vera kjanalegur

15

pessar Twilight baekur virdast vera bysna
vinsalar.

pad hafa vist margir lesio petta allt saman
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Ja

Nei

Athugasemdir

16

Jaju, Karl versladi eitthvad sma sma.
Karl keypti ser skyrtu i friinu hans
[hann = Karl]

17

Systkynin Arnar og Klara hafa alltaf pott
einstaklega illkvittin.

Arnar kastadi bolta i elskulega gamla
hundinn hans [hann = Arnar]

18

Pad var tiltektardagur a heimilinu og ymsir
hlutir sem ekki h6fdu sést lengi komu i 1j6s.
Agust fann blad undir raminu hans

[hann = Agust]

19

Arsskyrslan var talin vera afellisdomur yfir
stjorninni.
Pess vegna var skammad forstjoran a

adalfundinum

20

Hun Hrefna er svo mikid rassgat.
Hun er alveg eins og pabbi sinn

21

Pad na pessu ekki allir.
Eg veit ad Siggi naer pessu samt

22

Stina og Gummi eiga morg geeludyr og eru
rosa dugleg ad fara med pau & alls konar

syningar og keppnir.
Hundurinn vann verdlaun ut af feldinum
hans [hann = hundurinn]

23

Hann reynir og reynir en hann fellur samt.
Hann er svo ekki ad skilja petta

24

Pad er alveg flughalt dti pessa daganna.
Helga datt illa & rassinn fyrir utan husid
hennar [hun = Helga]

25

Lara hafdi rosalega gaman af séng en pordi
sjaldan ad syngja innan um annad folk.

Pad var i sturtunni sem ad han hafai alltaf
sungio mest

26

bad er sorglegt hvernig for ad lokum fyrir
bessu folki.
Stefan missti allt Gt af fikninni hans

[hann = Stefan]
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Ja

Nei

Athugasemdir

27

Folk var svo samheldid i gamla daga og var
alltaf ad gera eitthvad saman.

pad var til deemis alltaf bakad kokur &
sunnudogum

28

Krakkarnir foru i bastad med lambalzari og

alls konar fineri en i bustadnum voru engir

hnifar.

Gummi skar leerid med vasahnifnum hans
[hann = Gummi]

29

Asta er baedi vanafost og matgronn.
Asta bordadi oft hrokkbraud og ost i 10ngu
pasunum hennar [hun = Asta]

30

Gudny er ad leita ad afmeelisgjof handa
Gunnari
HuUn heldur ad honum vanti annan sima

31

Siggi frekja kom i heimsdkn til Gumma og
trod sér i fullann sofann.
Gumma var ytt ar s6fanum hans

[hann = Gummi]

32

Pad reyktu nu ekki allir sigarettur i gamla

daga.

Pala reykti vindla & unglingsarum hennar
[hun = Pala]

33

Eg skil ekki alveg af hverju pid erud ad
kvarta.

Mér fannst reedan hja formanninum mjég
goo

34

Petta var voda mikil 6happavika seinasta

vika.

Stelpan slasadist & afmalisdaginn hennar
[han = stelpan]

35

Pessi blankheit pin eru na ekkert einsdaemi.
Peningar eru purftir af mérgum

36

Pad var svo mikid ad gera ad enginn hafdi
tima til ad setjast nidur og borda.
Steina bordadi i bilnum hennar

[hun = Steina]

37

Var Steini eitthvad ad tala vid pig

Hverju sagdi hann pér fra?
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Ja

Nei

Athugasemdir

38

Dora fékk alveg 6ged & bildruslunni pegar
hun biladi enn einu sinni.
Déra henti steinum i bilinn hennar

[hun = Dora]

39

Sirry vard vor vid dularfullar mannaferdir
kringum husid a moti og hringdi i
l6gregluna.

pjéf fann logreglan i hasinu

40

Postbillinn biladi en pau voru bara halfnud

med Utburdinn,

Sigrun keyrdi ut pakkana a bilnum hennar
[hun = Sigrun]

41

Fjolskyldubillinn var ordinn 6gurlega

6hreinn eftir ferdalagid.

Stella preif bilinn &samt keerastanum hennar
[hun = Stella]

42

Halli kraekti i risastéran fisk i geer.
\Veidistdngin brotnadi hja honum

43

Elli hefur alltaf tekid streeto.
Hann kann ekki einu sinni ad keyra

44

Pad var skemmtiatridi i veislunni.
Stelpan spiladi mjog vel & sdgina hennar
[hun = stelpan]

45

Geetirdu hugsanlega tekid vaktina mina
annad kvold.
Okkur porvaldi langar a porrablét

46

ber vita miklu meira um petta niina.
| fyrra hofou audvitad stelpurnar aldrei lesid
bessa bok

47

Logreglan bankadi upp & til ad leita ad Kéra
og Stinu.
Stelpan var falin i skpnum hennar

[hun = stelpan]

48

Inga var komin halfa leid heim pegar hdn
attadi sig a ad han hafdi gleymt einhverju.
Peysan Ingu vard eftir & kaffihasinu

49

Pau hjalpast vodalega mikid vid ad reka
heimilid og skiptast 4.
Kaéri eldadi supu &samt mémmu hans

[hann = Kari]
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Ja

Nei

Athugasemdir

50

Kalli hefur aldrei verid mikid jolabarn.
En Gunnari brodur hans hlakkar samt alltaf
mikid til jélanna

o1

Konan bad manninn um ad geyma veskid
Sitt.
Madurinn setti veskid i tdskuna hans

[hann = madurinn]

52

Stinu fannst yfirleitt svo gaman i sk6lanum
en nuna er hun komin med leid & skolanum.
Henni leiddist meira ad segja smidatimarnir

53

Undarleg hljéd heyrdust utan fra og Katrin
for og leit ut um gluggann.
Katrin s& ketti i gardinum hennar

[han = Katrin]

54

Pad pydir ekkert ad spyrja mig Ut i neitt
svoleidis.
Eg sef alltaf fast og dreymi aldrei neitt

55

Allir voru daudpreyttir eftir langan
vinnudag.
Halli sofnadi i stolnum hans

[hann = Hansina]

56

Margir voru mjog modgadir yfir pessum
veggspjoldum.

Pess vegna var alltaf verid ad rifa petta nidur
i skjoli naetur

S7

Ella var bdin ad sturta ur 6llum
dotakdssunum sinum og lék sér ofan i peim.
Ella svaf ofan i stora fjolublaa kassanum
hennar [hdn = Ella]

58

PU munt ekki trda pvi hver kveikti i
fatahenginu.
pad var fullkomni nemandinn i pessum bekk

59

\Vid satum og spjolludum adur en vid férum i
baeinn.
Svo var fengid sér 6l og haft gaman

60

Pad er ekki alltaf fljotasti eda sterkasti
leikmadurinn sem vinnur.
Hansina vann Grim vegna kansku hennar

[han = Grimur]
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